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Videospiele
E-Commerce, Webportale
Social-Media-Videos

ÜBERSETZEN (INTERLINGUAL,
FREIBERUFLICH UND BEI

SPRACHDIENSTLEISTUNGSAGENTUREN)

Fachübersetzungen mit CAT bzw. MT
Post-Editing und Lektorat
Management von Übersetzungsprojekten

Gerichte
Polizei, Behörden, Krankenhäuser
Konferenzen, Kongresse, Messen und
Geschäftsverhandlungen

Film / TV-Produktionen
E-Learning-Inhalte (Webinare, Online-
Kurse, Lernvideos)
Unternehmenspräsentationen und
Werbevideos

Technische Dokumentation
Technische Redaktion
Medienproduktion

CORPORATE LANGUAGE
MANAGEMENT BEI UNTERNEHMEN

UND SPRACHENDIENSTE BEI
BEHÖRDEN

Terminologie- und Contentmanagement
Style guides und mehrsprachige
Unternehmenskommunikation
Management von
Übersetzungsprojekten

LOKALISIERUNG VON
DIGITALEN INHALTEN 

TECHNISCHE KOMMUNIKATION

AUDIOVISUELLE TRANSLATION
(UNTERTITELUNG,

SYNCHRONISATION, VOICE-OVER)

DOLMETSCHEN (INTERLINGUAL,
ÜBERWIEGEND FREIBERUFLLICH)
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B E R F U S F E L D E R  M I T  S P R A C H E N  D I E  A U C H  I N
Z E I T E N  V O N  K I  N O C H  G E F R A G T  S I N D !

Transcreation
Copy Writing
SEO-Translation

MARKETING UND CONTENT
CREATION

Datenmanagement, -analyse
Sprachtechnologe
UX/CX-Sprachdesign

IT-JOBS FÜR SPRACHFACHKRÄFTE

Absatzmärkte
Geschäftspartner
(Groß-)Kunden

INTERNATIONAL CUSTOMER
MANAGEMENT BEI UNTERNEHMEN

Audiodeskription (für Sehgeschädigte)
Schriftdolmetschen und Live-
Untertitelung (für Hörgeschädigte)
Inhalte in Leichter bzw. Einfacher Sprache

INTRALINGUALE BARRIEREFREIE
KOMMUNIKATION
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